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О ДЕВО-РОЗА, НАЙ-
СМИРЕНО…[0]

[0] Напечатано в сборника избрани стихотворения, 1826 г.
Тогавашното заглавие — „Подражание на турска песен“ — е имало за
цел да прикрие автобиографичния характер на стихотворението. ↑

О дево-роза, най-смирено
оковите си мъкна аз:
така и славеят, блажено
стаен сред лавровия храст,
край роза, горда и прекрасна,
в неволя сладостна живей
и нежно песни той й пей
във мрачината сладострастна.
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.

http://chitanka.info/
http://chitanka.info/
http://chitanka.info/workroom
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